Reading The Greek New Testament

Week 183: Mark 6:21-56

Notes on the Greek New Testament
Week 183 — Mark 6:21-56

Day 911: Mark 6:21-29

Verse 21

Kali yevouévng Nuépag edkaipov dte
“Hpmdng tolg yeveotolg avtod detmvov
gmoinoev tolg ueyLotdoly ovtod Kal tolg
YLALAEYOLE Kol TOTg TPWTOoLg Thig
TaAhatog,

gVKaLPOg, ov  suitable, timely

'opportune' — probably means for Herodias and
her purposes.

Ote conj when, at which time

yeveowa, wv npl birthday celebration

oeutvov, ov n feast, banquet, supper

ueywotav, avog m person of high status

¥LALOPY0G, ov m commander (a high
ranking military officer generally in charge
of 600-1000 men)

TPWTOG, M, ov leading, prominent

"There was a palace as well as a prison in the
fortress of Machaerus, and presumably, though
it was certainly a long way from Galilee, if
Herod was resident there, he would be
surrounded by his courtiers. It certainly seems
to be implied (vv 27f) that John was
imprisoned close at hand." Cranfield.

Verse 22

kal eloeh@ovong tiic Ouyatpog ovtod
Hpwdrddog kal dpynoauivng, foeoeyv 1o
‘Hoo)dn kal T0lg ovvavakeluévolg. eimev O
Boothevs T@® kopaoiw, ATTnody pe O €0
0éAng, kal dwow oo’

gloehboviong  Verb, aor act pte, f gen s
glogpyouatr enter, come in
Buyatnp, tpog f daughter

There are textual difficulties here. The chief

variants are:

i) Bvyatpog aving g ‘Hpwduadog A C
W © and the majority of Greek MSS and
vg syr';

ii) Bvyatpog avtov ‘Hpwdiadog X BD L
A 565;

iii) Bvyatpog g ‘Hpwdradog 122 131 it
(some mss) syr*® etc.

"According to (ii) the girl is herself named
Herodias and is described as Herod's daughter.
But in v.24 she is Herodias' daughter.
Herodias had a daughter called Salome, but
she was not Herod's daughter; and the
narrative does not seem to allow for the union
between Herod and Herodias to have been
long-standing enough for there to be a
daughter sufficiently old by it. So most

commentators accept reading (i)." Cranfield.
However, a majority of the UBS Committee

decided "somewhat reluctantly that the reading
with a0ToV ... must be adopted on the strength
of its external attestation."

France suggests that 00TOV "represents an
early error. This might derive from a careless
scribe who was puzzled by the intrusive a0TNg
and mechanically altered it to ayTov, thus
producing a smoother text without realising
what violence it did to the narrative in context.
The majority reading, adTNg (TN5)
‘Hpwdo1dog, is therefore to be preferred.”

opymoauévng  Verb, aor midd dep ptc, f gen
s Opyeoual dance

floeoev  Verb, aor act indic, 3 s dpeokw
please

ovvavokelpol  sit at table with, eat with

kopaolov, ov n  girl

altnodv  Verb, aor act imperat, 2's 0itew
ask, request

0 éov  whatever

Oehw  see v.19

dwow Verb, fut act indic, 1 s dLdwuL

Verse 23

kal duooev ot [ToAld], O T édv ue
attiong dwow ool Ewg Nuicovg tfig
Baoiheiog pov.

®duooev  Verb, aor act indic, 3 s duvvw and
ouvvulL  swear, make an oath

France comments, "The adverbial addition of
oo here is not very elegant, but typical of
Mark (cf. v. 20 and 3:12; 5:10, 23, 38, 43,
etc.); its absence from the majority of MSS is
an obvious stylistic improvement."

NULOVG, €10, v gen Nuioovg half

|Cf. Esth 5:3,6 also 1 Kings 13:8.
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Verse 24

Verse 28

kol éEehdoboa elmev Th untol adthic, Tt
aitjowuor; M 8¢ etmev, TV keainy
Twdvvov tod BamtiCovroc.

kol fjveykev TNV keqpohv ovtod &l mivakt
Kol E0WKEV aDTHV T KOPOoilw, Kal TO
kopdolov Edwkev otV Tf untel avtfic.

¢€ehboDoa  Verb, aor act ptc, fnom s
¢Egpyouat

Of aitnowuar Cranfield says "It is possible,
though not certain, that a distinction is
intended between the middle used here and the
active in vv 22 and 23. If so, the meaning here
would be 'claim’, there being now a sort of
business relationship since the king's promise."

KOQOOLOV, OV n see v.22
£dwkev Verb, aor act indic, 3 s OLOWUL

Verse 29

kol dovoovteg ol nodntal avtod HAov
kol ooV 10 TTdUe 0vTod kKal £0nkay
avTo &v uvnuetw.

kepain, ng f head

Verse 25

kal eloeh@odoo 00V uetd omovdiig mPoOg
OV Baocthéa frjoato Aéyovoa, Oéhw Tva
£Eavthic dDG uot i Tivakt TV KeQav
"Twdvvov tod Bamtiotod.

n\0ov  Verb, aor act ind, 1s & 3 pl épyouar

alpw take, take up

TTWWUO, ToG n body, corpse

g€0nkav  Verb, aor act indic, 3 s T1OnuUL
place

Uvnuelov, ov n grave, tomb

omowdn, ng f eagerness, zeal, haste
¢€ovtng adv immediately, at once
0®g  Verb, aor act subj, 2 s dLdwUL
mwvag, akog f plate, platter, dish

Cf. Lk 9:8 for Herod's later fears; also Mt
14:12 for John's disciples informing Jesus of
what had happened.

"The grim £7TL JTLVOKL seems to be her own
idea." Cranfield.

Day 912: Mark 6:30-37

Verse 30

Verse 26

Kal tepiAvITog yevouevog O Bacties dud
TOVC HPKOVS KAl TOVS GVAKELUEVOUS OVK
NOéhnoev dbetficon avtrv:

Kai ovvdyovtol ol drrdotolot mpog TOv
"Incolv, kai dmrjyyethay adtd mdvia doo
érmoinoav kai 6oa £6td0Eav.

ovvoyw gather (together), assemble

TEPLAVITOS, oV very sad, deeply
distressed

"A strong word only used again in Mk in
14:34." Cranfield.

yevouevog  Verb, aor ptc, mnom's YLvOuOL

Opkog, ov m oath, vow

avokelpnal  be seated at table, be a dinner
guest

dBetew reject, set aside, refuse

Verse 27

Kal evbvg dmooteilag O Boothelg
omekovhdtopa Emétagev évéykal TV
keav avtol. kol drmeldwy
ATEKEPAMLOEY aVTOV €V TH QUAAKT

A00TONOG occurs only here in Mk. Cranfield
suggests that 4;t00T0AOG in the NT is the
general equivalent of the Hebrew saliah
which, in Rabbinic Hebrew "denotes an
authorised agent or representative." Taylor
thinks that the term is not used here as an
official title but means simply 'the
missionaries'. France similarly says, "The
noun echoes the verb dmootelw [of verse 7]
and in 3:14, and is used in its more
etymological sense of 'those sent out'." But
Cranfield says, "it seems rather unlikely that
on this one occasion when he does use the
word he would use it of the Twelve without
having in mind the technical sense which it
commonly had by the time he was writing."

dmooteAw send, send out
omekovAaTwP, 0pog m  soldier on special
duty, executioner

| A Latinism.

amfyyelthav  Verb, aor act indic, 3 pl
dmoyyehhw announce, proclaim
000g, 1, ov correlative pronoun, as much
as, how much; pl. as many as, all
ddookw teach

¢nétaev  Verb, aor act indic, 3 s €TLTO00W
command, order

évéykol Verb, aor act infin qgepw  bring

dmokepalllw behead

qulokn, ng f prison

"The change of verb from knovoow in v. 12 to
OLOaOKW here is a warning against positing
too clear a distinction between the two verbs;
both refer to the verbal communication of
God's message." France.
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Verse 31

kal Aéyelr avtole, Aedte Vuele avtol koTe
dtav eic Epnuov tomov kal avortaoaode
OAbyov. fioav yap ol épyxduevol kai ol
VITdyovteg mohhot, kal ovde @ayelv
gvkaipouvv.

"Having discharged a temporary commission,
they went back to school to make greater
advances in learning." Calvin.

oevte adv. come (of command or
exhortation)

France comments, "DuUgLg a0TOL is unusually
emphatic, and places the focus on the need of
the disciples themselves: they have been
serving others; now they themselves need to be
cared for."

kot iduav privately

¢onuog, ov f deserted place; also £pvuog,
ov adj lonely, deserted, uninhabited

Tomog, ov m place

The location is uncertain.

dvamavw give relief; midd relax, rest

oAyog, 1, ov little; adv. dhyov a little

vmayw go, depart

@ayelv  Verb, aor act infin £00ww eat

gvkaipovv  Verb, imperf act indic, 1 s & 3 pl
gvkalkew have time or opportunity

Cf. 3:20.

Verse 32

kol dmfiMov év @ mholw eig Eonuov
tdIOV KOT* 1dlav.

dmfil@ov  Verb, aor act ind, 1s & 3pl
ATTEOYOUAL
mAolov, ov n boat, ship

Verse 33

kol €1dov adtovg mdyovrag Kol
gnéyvwoav olhoi, kol melfi dmd maodv
TOV TOAEWV OVVESPOUOV EKEL KOl
mpofirbov avtovg.

€1dov  Verb, aor act ind, Is & 3pl 6paw
see

EMLYLVWOK®  perceive, recognise

neln  on foot; by land

moAlg, ewg f city, town

ovvédpauov  Verb, aor act indic, 3 pl
ouvipeyxw run together

The pursuit by such a large crowd suggests
organised activity rather than spur-of-the-
moment activity.

éceL  there, in that place, to that place
mpoepyoual go ahead, go before

There are several variants which seem to arise
from the unusual use of TPoOgEOUAL in the
sense of 'arrive before' leading to the
substitution of the more familiar TpoGEPOUOL
or gvvepyowal and to a variety of syntactical
alterations. It may also be that some copyists
thought it improbable that travellers on foot
could arrive earlier than those going by boat.

Verses 34-44

Cf. Mt. 14:14-21; Lk 9:11b-17.  The
narrative in Mark has detail which suggests
Petrine reminiscence.

Verse 34

kol €MV €10ev TOADV Eyhov, kal
gomhayyviodn éme avtovg &1L foav dOg
mpofata wi Exovra oluéva, Kol JoEato
dLdAoKELY 0VTOVG TTOMAGL.

¢€eMBwv  Verb, aor act ptc, nom m s
£Egpyouol

| I.e. from the boat.

€1dev  Verb, aor act indic, 3 s dpow

oylog, ov m crowd, multitude

gomharyyvioOn Verb, aor pass dep indic, 3 s
omhayyviConar be moved with pity or
compassion

|CE. Matt 9:36.

mpofatov, ov n sheep
sowunyv, evog m shepherd

Cf. Num 27:17; 1 Kings 22:17; 2 Chr 18:16;

Ezek 34:5. France comments that the phrase
in 1 Kings 22:17 "denotes a leaderless army"
and that it may reflect the desire of the crowd
for a military leader (cf. Jn 6). However, the
focus in Mark is on Jesus' compassion for the
crowd.

dpyxw midd begin
oLdookw teach

"The words indicate Jesus' response to the
need and wretchedness of the multitude, the
action springing from his pity. Their greatest
need is to be taught." Cranfield.

Verse 35

Kai 1idn dpag morrfig yevoudvng
TPOoEMOOVTES aDTD ol pabntal adtod
gheyov 611 "Epnudc oty 6 tomog, kal 1idn
Mpa ToA*

161 adv now, already

wpa, acg f hour, period of time

mpac TOANS and wpaa TOAAN 'late in the
day' i.e. towards the end of the afternoon when

Jews would normally have their main meal.

TPOOEPYOUOL come or go to, approach
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TOTOG, OV m see v.31

Verse 36

Probably round flat loaves, each large enough
for one person for one day.

Amorlvoov ovtovg, tva dmehddveg eig
TOVG KUKAW Ay0OVS KOl KOUOS
AyopdomoLy £avTtots Tt @dywouy.

VITayw go, go one's way
1dete  Verb, aor act imperat, 2’ s Opow see

dmdlvoov  Verb, aor act imperat, 2 s
dmohvw release, send away, dismiss

dmel®Ovteg  Verb, aor act ptc, m nom pl
ATTEOYOUAL

kvkhw adv round about

dypog, ov m field, farm, countryside

kwun, ng f village, small town

dyopdowowv  Verb, aor act subj dyopalw
buy, redeem

govtog, €avtn, éovtov  him/ her/ itself

@Gywolv  Verb, aor act subj, 3 pl £06uw
eat

Verse 37

"The two imperatives have a very decisive
tone." Taylor.

yvovteg  Verb, aor act ptc, m nom pl
YLVOOK®

mevie (indeclinable) five

Ovo gen & acc Ovo dat dvolv two

ix0vg, vog m fish

Verse 39

kol émétatev avtot dvakiival mdvtog
ovutdoLe. CUUTTOOL 7Tl TQ YAWED XOPTW.

émétaEev  Verb, aor act indic, 3 s &mLTOL00M
command, order

avokAvol  Verb, aor act infin dvakiLvo
seat at table, lay down

6 8¢ dmmokpLdel elmev avtolg, Adte oVTOlg
VUELS @ayelv. Kol Aéyovory adt®,
Ameh0dvTeg dyopdowuey dnvapiwy
dLakooimv GEToVg Kol dwooUev a0Totg
PayELv;

dmokpdeic  Verb, aor pass dep ptc, m nom s
dmokpLvouaL  answer, reply
06te  Verb, aor act imperat, 2 pl dL0wuL

The active voice is transitive, 'he commanded
them [the disciples] to cause them to recline by
companies..." It appears that some copyists,
not understanding the use of the active voice
here, assimilated the text to the parallel
reading, avokAOnval in Mt 14:19 — the
passive is intransitive, 'he commanded them
that they should recline by companies...'

The VueLg is here emphatic. France draws
attention to the parallels with Elisha's miracle
in 2 Kings 4:42-44 where his servant is also
asked to feed the crowd.

dyopalw buy, redeem

OVUITOOLOV, OV n  a group sharing a meal
(ovuoola ovuTooLa in groups)

¥Awpog, o, ov green (pale); to x. green
plant

X0PTOG, OV m grass

| A deliberative subjunctive.

onvaplov, ov n denarius
dLokooLoL, aL, o two hundred

onvaplwv dlakoolwy "genitive of price. In
Mt 20:2 a denarius is the wage for a day's
work in a vineyard." Cranfield.

dptog, ov m bread, food
dwoouev Verb, aor act subj, 1 pl dLdwwL

"The mention of the green grass may perhaps
point to springtime; but near streams green
grass might be found as late as July."
Cranfield. France, following Gundry, suggests
that "Mark's motive in mentioning it [the green
grass] after the shepherd metaphor of v. 34
may be rather to allude to the shepherd's role
in leading his flock to 'green pastures' in Ps
23:2."

Their question is surely ironical. "The tone of
the question 'is characteristic of the boldness
of Mark's narrative' (Taylor). As with 4:38, in
Mt and Lk the suggestion of disrespectfulness
has been removed." Cranfield.

Verse 40

Kol AVETECAV TPOOLOL TTEACLOL KOT
£KATOV KAl KOTO TTEVTIKOVTO.

Day 913: Mark 6:38-44

Verse 38

avémeoav  Verb, aor act indic, 3 pl
dvamtte  sit, sit at table

mpaoia, ag f (lit. garden plot) group
(mpaolat TpaoLaL in groups)

6 8¢ Aéyer avtole, Iéoovg dptovg Exete;
vrdyete 10eTE. KOl YVOVTES AéyovoLy,
ITévte, kai dvo Lydvoc.

000G, N, ov how much(?), how many(?)
dptog, ov m see v.37

"paaota is literally a garden plot or flower
bed and is not elsewhere used to describe
people, so that TpaoLal TEACLAL (... "in Tows")
offers a remarkably visual impression of the
scene, with men lined up in groups like plots
of vegetables on the green grass." France.

ékatov one hundred
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mevinkovta  fifty

Verse 41

kal Aapwv Tovg mévte GpTovg Kal Tovg
dv0 1yxOvog dvaprépog eig TOV 0VPOVOV
gVAOYNOEV KOl kOTéKAOOEV TOVS JPTOVG
kal £8idov totg nabnralg [avtod] (va
ToEATOMOLY aVTols, Kal Tovg dvo iyOvog
guépLoev TaoLy.

MafPwv  Verb, aor act ptc, m nom s Aaufavem

"According to Jewish custom at the beginning
of a meal the head of the family or host took
the bread into his hands before saying the
blessing." Cranfield.

dvoprertw look up
ovpavog, ov m heaven
evhoyew speak well of, bless

"The object of eDAOYNOEV is not the loaves
and the fishes (in spite of a0TOVG in the great
majority of MSS in the Lk parallel ...), but 'the
Lord' understood; for the berakah was a
blessing of the Name of God. The ancient
berakah for bread is: 'Blessed art Thou, O
Lord our God, King of the world, who bringest
forth bread from the earth'." Cranfield.

kotokhaw break in pieces
£06tdov  Verb, imperf act indic, 3 s d1dwuL

Cranfield draws attention to the parallels
between the language of vv 40-42 and the
record of the Last Supper in Mk 14:18ff. He
says, "Though these contacts may be explained
as due to the fact that the same Jewish meal
customs would be features alike of the feeding
miracles, the Last Supper and the Eucharist,
Taylor's words are probably justified: "Mark
has conformed the vocabulary of the passage
to that of the Supper in the belief that in some
sense the fellowship meal in the wilderness
was an anticipation of the Eucharist.' As the
multitude had once enjoyed table-fellowship
with Jesus as his guest by the Lake of Galilee,
so now the Church enjoys table-fellowship
with the exalted Jesus in the Eucharist. Mark
and the early Church probably also saw in this
miracle a pointer to the final consummation,
which is often likened to a banquet (e.g. Is
25:6ff; Lk 13:29; 14:15; 22:16, 30; 14:16ff =
Mt 22:1ff; Mt 26:29; Rev 19:9). Jesus may
himself have had this significance in mind."
Cranfield also suggests that in Jesus provision
of bread for the crowd he may have been
teaching them that he is the living bread,
giving life to the world.

"The change to the imperfect is perhaps meant
to suggest successive distributions of bread."
Cranfield.

Verse 42

kal £payov TavTeg Kol £xoptaodnoav:

uabnng, ov m disciple, pupil, follower

The absence of aUTOV in Matthew and Luke
suggests that it may be original here and was
omitted in some MSS by assimilation.

g€payov Verb, aor act indic, 1s & 3pl £00ww
eat
yoptalw feed, satisfy

mapatlB®doly  Verb, aor act subj, 3 pl
mapatlOnue  place before, distribute
uepllw divide, assign, apportion

"gxoptaodnoav shows that Mark regarded the
meal as miraculous — not a sacramental meal in
which the people received only a tiny
fragment, but a meal in which their hunger was
satisfied." Cranfield.

Verse 43

Kol Nooav kAdouata dmdeko Kopivmy
TANEOUATO KOl A0 TOV 100wV,

aipw take, take up, take away
khaoua, Tog n fragment, piece
dwdeka  twelve

KogLvog, ov m basket
minowua, Tog n fulness

OWAEKA KOPLYWV TTANpwUaTo "'twelve
basketfuls', in apposition to khaouata. The
KogLvog [was] a wicker basket [characteristic
of the Jews]." Cranfield. France suggests that
such baskets may have been kept in the boat
for holding the catch of fish.
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Verse 44

kol noov ol gaydvteg [tovg dptovc]
mevtokLoyihor dvopeg.

poyovteg  Verb, aor act ptc, m nom pl
£00Lw

"It would be typical of Mark to be fuller than
Matthew and for the additional words to be
omitted by assimilation. Tovg dpTovg is
probably therefore an original part of the text,
though some doubt may be cast on this by the
fact that Mark elsewhere generally makes a
point of mentioning the fish as well." France.

mevrokloylhlol, o, o five thousand
avnpe, dvdpog m man

Day 914: Mark 6:45-52

Verses 45-52

Cf. Mt 14:22-33. Again, this passage in Mk
seems to reflect Petrine reminiscence.
Matthew expands the story with the account of
Peter's abortive attempt to walk on the water.
"Luke, however, does not record this incident
on the lake, and his narrative continues
immediately after the feeding miracle with
Peter's confession, from which the story moves
quickly to Jerusalem. Mark 6:45 thus marks
the beginning of Luke's 'Great Omission' (he
has none of the contents of Mk. 6:45-8:26)."
France.

Of Mark's account of this incident on the lake
France writes, "Two themes run through this
pericope. The first is clearly the supernatural
power of Jesus, as Mark continues to build his
picture of a Jesus who, though he could walk,
eat, and sleep with his disciples as master with
pupils, is nevertheless more than an ordinary
human being (compare OT descriptions of
God walking on or through the sea: Job 9:8;
Ps. 77:19; Is. 43:16). But corresponding to the
increasingly supernatural character of the
portrait of Jesus is the increasing inability of
his disciples to cope with it. The
incomprehension of the disciples is well
known as a theme emphasised more in Mark's
gospel than in the other accounts, but it is not
evenly distributed throughout the narrative.
Up to this point the disciples have been
portrayed more as the privileged recipients of
special revelation, in contrast with the
uncomprehending crowds (4:11-12, 34; cf.
3:31-35), but 6:52 introduces a new and
ominous note (perhaps already hinted at in
4:13) which will be further developed in 8:14-
21, and will become a central feature of the
second main section of the narrative after
Caesarea Philippi."

Verse 45

Kal g0 fvdykaoev tovg nobntag adtod
gupfival elg T holov kai mpodyewy elg TO
mépav mpog Bnboaitddv, Ewg avtog
AmmolveL TOV Gyhov.

avaykalw force, compel, urge

Cf. Jn 6:14f. for the response of the crowd
which may explain the action of Jesus here.
Cranfield draws attention to the trouble the
disciples faced on the lake and says that the
Christian should not be dismayed by trouble if
it comes as a result of obeying Christ.

guparve  get into, embark

TAOLOV, OV n  see v.32

mpoayw  go before or ahead of
mepov beyond; to m. the other side
¢wg until, while

dmolvw send away, dismiss

Verse 46

kol drmotaEduevog avtotg dmfiOev eig O
Opog mpooevEaTbaL.

amotaoooual leave, part with

avtolg commentators differ over whether the
reference is to the crowd or to the disciples.

0pog, ovg n mountain, hill
TTEOOEVYOUOL  pray

|Cf. 1:35.

Verse 47

kol Opiog yevoudvng v 1o mhotov év
uéow thig Boldoong, kai adtog udvog £ml
Tiig viig.

oYua, og f evening

Cf. v.35 which probably referred to the late
afternoon. "Here it seems to be implied that it
was light enough for Jesus on the high ground
to see the disciples on the lake; but it was
probably moonlight, for the general impression
is that it must have been a good while after
sunset since Jesus came to them in the fourth
watch." Cranfield.

A significant group of MSS (p* D etc.) read
Nv mahau rather than fv. mwohal, which
normally means 'long ago' or 'for some time'
would in this instance mean 'just now' or
'already." France thinks the reading could be
original but it is rejected by the majority of the
UBS Committee who argued that, if original, it
is difficult to account for its absence from such
a wide variety of witnesses.

ueoog, M, ov middle
Baloooa, ng f sea
uovog, m, ov adj only, alone
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yn, yng f earth, land

Verse 48

Verse 50

Kol dwv avtolg facoviCousvous £v Td
Ehavvery, v Yoo 6 dvenog évavtiog
00TOlg, TTEPL TETAPTNV QUAAKNYV TAS
VUKTOG £pYETOL TTPOS 0DTOVE TTEPLITOTAV
i thic Oahdoong: kal 1j0ekev wopelOely
ovTovG.

évteg yap adTtov €00V kal Etapdydnooy.
0 6t eV0Vg ENAANOEV UET* ODTDV, Kol AEYEL
avtole, Oapoette, £yw eiut w1 @oPetods.

dwv  Verb, aor act ptc, mnom's 0P
see
Pacovilw torment, disturb

mavteg  Adjective, m nom pl oG

€ldov  Verb, aor act ind, 1s & 3pl Opaw see
v.48

étapdyOnoav  Verb, aor pass indic, 3 pl
Topao0w trouble, disturb, frighten

'were terrified'

"Here the participle could be either passive
(‘being battered') or middle ('toiling hard',
'exerting themselves').

hodew speak, talk
Bapoew (only in imperat) Courage! Take
courage!

ghavvew  row

dvenog, ov m wind

évavTtiog, o, ov against, contrary to
TeTaptog, M, ov  fourth

@uhakn, ng f prison, watch (of the night)
vuE, vuktog f night

"The command Bapoel (or BapoelLte) occurs
seven times in the N.T. — always on the lips of
Jesus (in Acts 23:11 of the exalted Christ)
except for Mk 10:49 where it is spoken by
those who tell the blind man that Jesus is
calling him." Cranfield.

"Mark follows the Roman custom of counting
four night watches (cf. 13:35). The Jews
divided the night into three watches."
Cranfield. The time would be before dawn,
between 3 and 6 am.

poBeouar fear, be afraid (of)

Verse 51

Kol avePn mpodg avtovg eig TO TAoTov, Kal
gkomooev O Avenog. kol Aav [ék
mepLocol] év favtolg éEtotovto,

meputatew walk, walk about

f0elev  Verb, imperf act indic, 3 s Oehw
wish

mapelOeTy  Verb, aor act infin mwopepOWUAL
pass, pass by

This last phrase occurs only in Mark.

"Perhaps the words are to be explained as
recording the impression the disciples had at
the time: the impression they got was that he
intended to pass by them. Or perhaps Oelw is
here used as more or less equivalent to peAhw.
Some have suggested that his intention was to
get to the other side before them, others that it
was to test their faith." Cranfield. France
comments, "In the narrative context the clause
is best seen not as a statement of what was in
Jesus' mind but of how his approach appeared
from the disciples' point of view; this
mysterious figure on the water seemed at first
to be making his way past the boat (and thus to
be making better progress than they, with all
their muscle power, could achieve)."

avépn  Verb, aor act indic, 3 s dvafaivm
go up, come up, embark

komalw cease, stop

AVEUOS, OV m  see v.48

Mav adv exceedingly, very much; \. ék
meplooov  utterly, completely

"The double phrase Alav €k mepLo00D would
be typical of Mark, and we may best explain
the readings which offer either Auov alone or
(£k) mePLOOOV(-wC) alone as 'improvements'
of Mark's prolix style." France.

JTEPLOOOG, M, ov adj more
g€lotnue  be amazed, be surprised

"The widely attested addition of koL
£€0avuaCov after €Elotavto further increases
the emphasis without affecting the sense; in
other such expressions of amazement, Mark
uses only one such verb, so this may be a later
expansion (modelled on Acts 2:7)." France.

Verse 52

Verse 49

oV yap ovviikav &l Tolg dptolg, ke fv
avTOV 1) KOEdia TETWEMUEVT.

ol 8¢ dOvTeg avtov émi Thg Bahdoong
nepuratodvra €doEav OtL @dvtaoud 0Ty,
Kol aveékpaEav:

ovviikav  Verb, aor act indic, 3 pl cvvinw
understand, comprehend
dptog, ov m bread

dokew think, suppose
gavtoouo, Tog n ghost, apparition
dvakpoCw  cry out, shout

"They had not grasped its significance as a
pointer to the secret of Jesus' person."
Cranfield. Cf. 4:12.

mTwpow make stubborn, make hard,
make insensitive
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Echoes Is 6:10. The previous incident of the
'loaves' (the feeding of the 5,000) should have
caused them to see things in a new light (cf.
8:14-21).

"It is part of the summons to repentance which
the Gospel addresses to us, that alongside the
riches of Jesus it shows us the poverty of the
disciples and makes clear for all by their case
how much kindness and patience He must
show us, before we will believe in Him."
Schlatter.

kakwe badly, severely; kokwg éxw be
sick

EPLPEPW  carry about, bring

omov adv. where; 6mov dv or 6ov €av
wherever, whenever

Verse 56

Day 915: Mark 6:53-56

Verses 53-56

kol Omov v eloemopeveTo elg Kwuag 1 eig
mélerg 1 elg dypovg év taig dyopalg
étibeoav Tovg dobevolvtag, kai
TOPEKAAOVY aDTOV (va kav ToD Kpaomédov
1ol ipatiov avtod dpwvtar: kal dootl dv
povto avtod ¢odlovro.

Cf. Mt 14:34-36. "The sequence of miracles
around the lake which began in 6:31 now
concludes with a return to the familiar area of
the western shore, where Jesus remains the
focus of attention and of popular enthusiasm,
at least for his miraculous healing power."
France.

koun, ng f village, small town

1N or

moAlg, ewg f  city, town

dypog, ov m field, countryside
ayopa, ac f market place

TiOnue place, set

dobevew  be sick, be ill, be weak
mapakohew exhort, encourage, urge
kav (kou éav) even if, and if, even
kpaomedov, ov n fringe, edge, tassel

Verse 53

Kol dwomepdoavteg €l v yiiv fA0ov eic
TevvnoopeT Kal Tpoowpuiotnoav.

"Jesus, as a pious Jew, wears the fringes or
tassels commanded in Num 15:37ff., Deut
22:12." Cranfield.

diamepdoavteg  Verb, aor act ptc, m nom pl
OLOTTEPO ~ Cross over

"T'evvnoopet is either the fertile and populous
plain to the S.W. of Capernaum or else a
village or township in it." Cranfield.

Tpoowpulobnoav  Verb, aor pass indic, 3 pl
mpocopuLlopuatr  moor, tie up (of
boats)

Verse 54

iuwatov, ov n clothing, robe, cloak

pwvtar  Verb, aor midd subj, 3 pl Grttw
midd. take hold of, touch

000¢, 1, ov correlative pronoun, as much
as; 600g dv, 6cog éov whoever; pl.
as many as, all

owCfw save, heal

[Cf.3:10; 5:28.

Kal €EeA0OVTV avtdv ¢k Tol mhotou
gV0Vg EmLyvdvTeg adTOV

gmyLvwokm  understand, recognise

Verse 55

mepLEdpanov OV TV xweav EKeivny Ko
foEavto €l Tolg KPaBAETTOLS TOVE KAK®DS
Eyovtag mepLpépeLv BTov Tikovov 8t
gotiv.

mepLEdpauov  Verb, aor act indic, 1 s & 3 pl
TEPLTEEYW  run about

o\og, M, ov whole, all

xwpa, ag f country, region, territory

€KeLVog, 1, 0 demonstrative adj. that

floEavto  Verb, aor midd indic, 3 pl dpyw
midd begin

kpofattog, ov m bed, stretcher

Cranfield suggests that the definite article here
should perhaps be rendered 'their'.

http://www.misselbrook.org.uk/

Week 183: Page 8




